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Оточенная выше функция, характерная для некоторых предика­
тивов рассматриваемого класса, дает основания считать эти преди­
кативы подклассом в составе рассматриваемого класса.

В системе традиционных частей речи рассмотренному классу 
соответствует прилагательное.

Однако среди предикативов, отнесенных к описанному классу, 
выделяются слова, которые, кроме признаков, общих для всего клас­
с а , обладают некоторыми особенностями, о которых сказано выше, -  
мы имеем в виду предикативы, обозначающие умственные или мораль­
ные качества человека, и предикативы с пассивным значением, вы­
ступающие как первая часть сложного сказуемого.

1 Принципы классификации и выполненные для этого операции 
описаны нами в статье: И.С.Гуревич, Опыт выделения классов слов 
в китайском языке Ш-У в в . с помощью синтаксического критерия 
(на материале сутры Бай юй цзин), -  "Письменные памятники и 
проблемы истории культуры Народов Воотока". X годичная научная 
сессия ЛО ИВАН СССР, М .,1974 , с .1 2 3 -1 2 8 .

с Там же, с . 127 .
8 Более подробно о каждой функции см. там же.
** Там же, с .1 2 5 .
5 Подобно тому, как это было древнекитайским языке 

(с м .:  С .Б.Яхонтов, Древнекитайский язык, М .,1965, с Л З ) .

6 Подобные предикативы в древнекитайском языке С.Е.Яхонтов 
считает модальными прилагательными (С.Е.Яхонтов, У к .с о ч .,с .5 1 ) .

ИЛ.Зограф

СЧЕТ ПРЕДМЕТОВ В СРЕДНЕКИТАЙСКСУ ЯЗЫКЕ

Подобно тому, как количество какого-либо вещества невозмож­
но выразить без наименования единицы измерения ( — ^  ^  и тун 
ш£й "ведро воды", Д  &>- уФ сань бэ_й цзю "три чашки вина", 

Зг- "Десять лян серебра" и т .п . ) ,  в
современном китайском языке при счете предметов требуется включе­
ние между числительным и существительным, именующим исчисляемые 
предметы, специальных слов, характеризующих конкретный класс
11 333
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таких предметов ( саньгэ^жэнь "три-штуки человека”
— Т|? ^ 7  ^  ййй5Л539§й "одна = крыша паланкин” и т . п . ) . .  Та­
ким образом, регулярная современная конструкция счета включает 
три компонента: I )  числительное, 2 ) существительное -  название 
единицы измерения, 3) существительное -  название измеряемого 
или исчисляемого. Числительное с единицей измерения составляет 
своего рода комплекс, обычное место которого перед существитель- 
ным-исчисляемым (-измеряемым)1 .

Непосредственно с числительным соединяется, следовательно, 
ограниченный круг существительных, представляющих собой различ­
ного рода единицы измерения. Эти существительные разделяются на 
две группы. Первая включает так называемые ”меры” , употребляющие­
ся при измерении веществ, и слова, которые используются при под­
счете тех или иных совокупностей предметов; вторая -  слова-клас­
сификаторы (или ”суффшссы-классификаторы” по А .А .Драгунову), ко­
торые употребляются при подсчете индивидуальных предметов.

В плане истории китайского языка наибольший интерес пред­
ставляют последние -  именно они варьируют от эпохи к эпохе , 3 
тогда как единицы измерения в собственном смысле этого слова 
("меры” ) в общем остаются неизменными.

Современная конструкция "числительное + классификатор + 
существительное” начинает употребляться с 1 в .  н .э .  и получает 
сравнительно широкое распространение в языке периода Лючао; для 
классического древнекитайского эта конструкция не характерна.^ 
Позиция комплекса "числительное + классификатор” по отношению 
к существительному устанавливается не сразу -  вплоть до танских 
текстов он может находиться как перед существительным, к которо­
му он относится, так и после него.

Тексты танского, сунокого и юаньского времени5 представляют 
в этом отношении значительный интерес. Они показывают, как посте­
пенно складывалась сама категория счетных слов и как шло закреп­
ление за  комплексом "числительное + классификатор” его современ­
ного места перед существительным. На основании этих текстов мож­
но сделать вывод, что та картина употребления счетных слов-клас­
сификаторов, которая в целом характерна для современного языка, 
установилась только в эпоху Сун-Юань. Танские тексты (конкретно, 
дуньхуанские бяньвэни), напротив, обнаруживают существенные от­
клонения от нее. Таким образом, употребление счетных слов может 
служить дополнительным аргументом в пользу периодизации, разделяк^- 
щей эпохи Тан и Сун-Юань, как два последовательных этапа истории 
языка. 6
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Общая картина употребления счетных слов в танских текстах 
по существу мало отличается от той, которая наблюдается в текстах 
периода Лючао.^ При подсчете предметов наиболее распространенным 
вариантом конструкции является конструкция "числительное + суще­
ствительное11; числительное, как правило, находится перед сущест­
вительным. Реже можно встретить конструкцию, где после числитель­
ного употреблен классификатор, при этом числительное с классифи­
катором не имеет фиксированного места -  оно может стоять и перед 
существительным, к которому оно относится, и после него.

Различие между танскими текстами и текстами периода Лючао 
состоит в том, что в период Тан заметно увеличилось число клас­
сификаторов вообще и появился классификатор /Щ гэ  в частности 
(который в современном языке постепенно вытесняет другие слова- 
классифйкаторы8 ) ,  правда, используется он еще сравнительно редко 
и преимущественно с одушевленными существительными (хотя возможен 
и перед неодушевленным существительным, конкретным и абстракт­
ным). Числительное с классификатором г а ,  так же, как и с другими 
классификаторами, может находиться и после существительного. Как 
и при других классификаторах, существительное опускается редко. 
Числительное — ja " один"  может опускаться при условии, что ком­
плекс гэ  + существительное не является подлежащим в начале пред­
ложения.

В танских текстах нам встретились следующие классификаторы:

1f$ гэ  11 штука" (нейтральный) -  с сущ.: А .  жэнь "человек", 
Зг дзы "сын", Зг дойцзы "женщина", цзымэй "сест р а ",
9k вайшэн "племянник", А -  лаожэнь "старик", кф А ^

шанжэнь "купец", гуй "чер т", $ 1  ^  дцщэы "соломенная шля­
п а", А  ш^йпин "кувшин ДЛЯ ВОДЫ", вэньтоу
"воп р ос";

мэй "штука" (для тонких или круглых предметов)- с сущ; 
дин "гв о зд ь ", тао "персик", 4 ^ 4 ^  чжао§Э1Й "весл о "; 

^  чжи "штука" (для продолговатых предметов) -  с сущ.: •£; 
ши "стр ел а", чуань "лодка", ^  цзянь "стр ел а", jryg
"н о га";

лин "воротник" (для предметов одежды с воротом или цы- 
новок) -  с сущ.: шаньцзы "рубашка", |рЬ, чжань "войлок";

' зетов и некоторых дру*-
гих предметов) 
к о ";

"л ото с", ^  юнь "обла-
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Л -̂ЛИ "штука" ( для тканей) и вм. (5 ? пи "голова" (для ло­
шади) -  о сущ .: цаюань "тонкий шелк", ^  на "лошадь";

jy j  "место" (для домов и построек и нек.др.предметов) -  
с сущ.: ^  чжапй "жилище", /Ь  ши "камень";

*2 коу "рот" (для домашних животных; для леавий) -  с сущ .: 
'£■ ян "баран", цаянь "м еч";

Crfc) *52  "ветка" (для длинных предметов) -  с сущ.: 
чжан "палка";

мяш. "поверхность" (для предметов с плоской поверху 
ностью) -  с сущ. гу "барабан";

J & 4SS "бумага" (для писем и документов) -  с  сущ. 5 
вэньчжуан "официальная бумага";

рань "чиновник" (для чиновников и командиров) -  с сущ. 
^  'g 7 ' чжангуань "чиновник";

y f j  дао "путь" (для длинных предметов; для указаний, руко­
водств, прикааов) -  с сущ.: чжоу "морщина", Щ "зн а к " ;

Щ[ тоу "голова" (для скота; для дел, событий) -  с сущ.
■7.к ^и уй н ю  "буйвол";

?& цзянь "отсек" (для комнат) -  с сущ. $$ JiaH "комната"; 
ESffi? "корень" (для длинных предметов) -  с  сущ. 

бан "дубинка";
(4 пянь "ч а с т ь " , "кусок" -  с сущ.: /<&' синь "сердце", 

"ч у вство ", " 8емля";
[5 -  пи вм. /2 . пи "штука" (для тканей ) -  с сущ. 

цай "пестрый шелк” ;
^  J a m  "штука" -  с сущ. / ^ f бин "лепешка";

ёё " Рукоятка" (для предметов с ручкой) -  с сущ. vCl хо
"факел";

-4 ^  чжун, "ви д ", "сорт" -  с сущ. ши "обстоятельство"; 
^ ? к э  вм. 4 ^ ' ко "ствол дерева" (для растений) -  с сущ. 

" Й Э 9»  "пион"; „
( \ ^ ) ЧЖИ "обложка” -  с сущ. ЗС ^  вэньш^ " доку­

мент";
цзянь "предмет" (для платья; для дел, вещей) -  с сущ. 

^  цзяша "каша" (монашеская одежда).^

Совершенно иначе обстоит дело в текстах сунского и юаньско- 
го времени. При подсчете индивидуальных предметов в этих текстах 
обычной является конструкция, где после числительного присут­
ствует классификатор; числительное с классификатором, как прави­
л о , предшествует существительному. Числительное с классификатором
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может находиться после существительного как будто в тех же слу­
чаях, что и в современном языке, то есть либо при перечислении, 
либо нри эмфатическом выделении самого существительного. Число 
классификаторов в этот период значительно увеличилось по сравне­
нию с предшествующим. Широко используется классификатор г э .

В этом качестве здесь встречаются следующие слова:
'Я^/гэ "  с сущ.: /Ч й й  "человек", J&r бт 11 воин", 

дзы "слово11, Я  S§ "м есяц ", цзэй "разбойник", )% дянь
"л а в к а ", мяо "кумирня", цзун "треугольный пирожок",

юань "д вор ", '|Г гуашь "чиновник", ТГ шоу " г о л о в а " , ^
5EL цайчжу "б о гач ", сянши "знакомый", y g i 7 ~ даоли

"принцип", & минбай " ясность", сифу "сн оха",
^  лицзы "соломенная шляпа", сщшин "жизнь",

кэжэнь "г о с т ь " , И> дэнлун "фонарь", ^ ^
таньфу "алчный человек", yfL шишоу "труп ", Й  ^  баого 
"у зе л " , ^  А .  гушцнь "чиновник", ^  'JT  циим " ж е н а " ^ ^  
ванъфу "всевозможное сч а сть е ", яднян "служанка",

б§ньд§н "товариц", Ж цзюбае "кабатчик",
|ужэнь "женщина", юаньгу "причина", чжаа^у
"муж", ^  лаоэд "стар и к", ^  ^  хуньиин " к л и ч к а " ,^ - ^  
диад "вы веска", f яхуань "служанка", ^  ваддзы "вывес­
к а " , !Щ | £  сянлун "ящик", ^  Дайэр "мешок", ■$£ &  
чжэшцянь "сви детельство", хэцзы "коробочка", дю-
ту "ссыльный", ^  тоуто "буддийский ионах, еще не приняв­
ший пострижения" и д р .;

тяо -  с сущ .: туй "н о га ", шэноо "вер евка",
Vsji дахаиь "рослый иужчина", '\% -ф- сивцин "жизнь",

■%.|. ^7 пудао "простой нож", дно "м ост", -f-f дзи "план",
i ' i  ^ и д э  "план", jfcjjjr иаср "вер евка", ^  ^

бадьдэн "скамейка", "л а вк а ", ^  ф -  дэнцзы "скамейка", 
бан "дубинка", ' f f  jfW биро "руки", ^  цзе "улица", % %- 
сидзы "цыновка", ^РТ чжугань "бамбуковая жердь", 
матао "шнур", rggy "п о я с", ^  лу "дор ога", чждд
"п ал ка", цзюань "тонкий шелк", ^  дудай "п ояс", 
цюнь " юбка";

1|_ ч*и “ 0 самыми разными сущ.: 3%:г? js_ "г у с ь " , J|| , дзи 
"курица", 'Щ] xag "журавль", ^  ян "баран", вань "чаш­
ка"» ~М] дзюган "чан для вина", цзяо "н о га", туй
"н о га " , дачу£ "ти гр ", ф -  лоу "р у ка", Е§$°
"рука /до кисти/", янь "г л а з " , чуань "лодка",

11-3 ззз
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иньгоijg "цы", ^  /%.jL дзиньчайколотая шпилька",
"серебряный котел";

цзянь " с сущ.: ja "одежда"; мяньи "ватная
одежда", шнан "одежда", чжанышо "халат воина",
%Ъ. [Щ] MHH^yjnibao^ "теплый халат", ши "д ел о", л  

"вещь", £а "закон", ^ J|? бэньши "способности";
&  Л25 "место" (Для больших предметов) -  с сущ.: £янь

"л авка", ^  1щ и н ь "л е с " , пайлоу "мемориальная
арка", швдзнн "рынок", пайэ "вы веска", ^  Дд
аошань ’’черепашья гора", цзюсы "винная л авка";

f'fi со -  с сущ.: у "комната", "дом", I?- линьцзы
"л е с " ; ~~

ТТ&Ьъ -  с сущ.: дзяои "кресло", 77 gap "нож",
"м еч", наогоу "ключок", со "зам ок", 4 ^ 7  тешао
"железный черпак", ^ ^ ^ ^ а о ц з ы  "нож", ijij "ф лаг";

)4 3555 ~ с сущ.: идзинь "передняя пола халата",
"отворот", »0 ' синь "сердце", "чувство", хаосинь "доб­
рое отношение", ^  %f) ситоу "цыновка", битой "яшма";

пяи "ветвь" (для продолговатых предметов) -  с сущ; 
^ ^ х у а ч ж у ;  "разрисованная св еч а ", XЩ ^ к э р  "в е т к а ";
^  О коу -  с сущ.: 71 3S2 "нож", "меч"\, ^  чжу "свинья";

^  шань ^веер" (для дверей, окон, створок) -  с сущ.: Р 7 
мэнь "д вер ь", Зг~ лунцзы "корзина", "кл етка";

[/Р п и ,- с сущ. J&7 j ja  "лошадь";
j^ K y a iJ  "кусок" -  с сущ.: /Ь ши "камень", %J] г у -  

тоу "к о ст ь";
” ■ М  чжи -  с сущ.: s t  гунвэнь "официальный документ",

шу ’’письмо", чжуан "документ", "бумага";
^ , ч у  "место" (для построек, домов) -  с сущ. ^  )% к э - 

Д Я Н Ь  "П О С Т О Я Л Ы Й  двор", ^  Дуф§Н "игорный дом", ^  ^  дуй" 
|>ан "меняльная л авка";  ̂ ^

^ ^ г э н ь  -  с сущ.: -^>мао "волосы", ^  ^  цзшеань "усы 
и бакенбарды", ^  ^  сюй̂ &а "усы ", ^  ^  хусюй "борода и 
усы"; '

цзюй "предложение" (для слов) -  с сущ. хуа "слово"; 
вэй "лицо", "персона" (для уважаемых лиц) -  с с у щ . : ^

^  чжанлао "настоятель", |?р лан "молодой человек", лидь
"со сед ";

^ ч ж а н  "плоская поверхность" (для предметов с плоской по­
верхностью) -  с сущ.: дуде "монашеское свидетельство",

шоубан ’* объявление " ;
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лин -  с сущ.: 7 /f^ бушань "верхняя рубашка", 
чдегапао "халат воина", -р|* чжидо "х ал ат", си "цынов- 
ка», \Ĵ J мяьлтуаньао "теплый халат";

до -  с сущ.: ;£)(£ таохуа "цветы персика", ;^ ф / £з 
ч^ких^ "бумажные цветы";

fe[ Цзянь -  с сущ.: J§_ у̂ "комната", J§_ ^ у э £  "комната",
' ) '  ^  сяофан "комнатка", <|анъу "комната", ^

$анъэр "комната", ^  §д|ан "боковая комната";
35^ "  с сущ.: цинь "н евеста", Щ 7,  jp *  цшшш

"свато вство ";
^  юань -  с сущ. шэньцзян "д ух";

^ ^ ч ж у ан  "столб" (для работы, дела) -  с сущ.: ^ -ш и , "дело", 
цзеюань "о б ет ", щюань "клятва " ;

дао -  с сущ .: чаыди!! "длинный гво зд ь",
хэнь ,,рубец", ^  дуде "монашеское свидетельство", ^  ^  
гунвэ^ь "официальный документ";

JgH "п акет", "конверт" (для писем) -  с сущ.: 
цзяньте "записка", дзяыьцзы "письмо", шу "письмо",
"послание";

^  шоу "голова" (для стихотворений) -  с сущ.: 'Щ пц 
" Ц Ы " ,  £ | ]с у н  "о д а";

^  мянь -  с сущ.: \щ. пай "табличка", ^  чжаопай 
"вы веска";

Л '  5ЙМ£ "тел о ", "туловище", (для одежды и нек. понятий) 
с сущ.: ;£ <  "одежда", ф  бэньши "способности";

^  кэ "зерн о", "зернышко" (для круглых предметов и де­
ревьев) -  с сущ.: 3^  чжу "жемчуг", интао "вишня",

тар "персик", i|J?j тоу "голова";
7|7 5ЙЙ ,!веРх Ушка"» “крыша" (для головных уборов и паланки­

нов) -^ с сущ.: Д|) ф  тоудзинь "жюрбан", ф|У ^  маоэр 
"шапка", цзяоцзы(эр) "паланкин";

фу "комплект", "набор" -  с сущ. 'J J 7 jg j тоумянь "го­
ловной убор";

уян  ̂ "туловище", "туша" -  с сущ. Ф  ян "баран";
j| L  цзюй "орудие", "инструмент", "посуда" (для инструментов 

и утвари) -  с сущ. гуаныщй "гр об";
^  дай "пояс", "лента" -  с сущ.: ^  тоуфа "волосы", 

~Т~ ланьгань "перила";
Ф  цзун "штука" -  с сущ .5С ^ ^  вэньцзюань "официальный 

документ";

11-4 ззз
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| ^ л я н  "пара колес" (для колесного транспорта) -  с сущ. 
"п овозка";

^ .ц з щ ь  "чаша" (для орудий и статуй) -  с сущ. Щ, ^  л о ­
хань "а р х а т ";

^  55у "ствол дерева» (для деревьев)- с сущ. 4&F jny 
"дерево"; ^

^ т ц з я  "подставка" -  с сущ. чжэн "цитра";
4 ^  "чашка" -  с сущ.: ч Г  ^  г^аньдзн "фонарь",
^  лаоазн "фонарь";

"диск" -  с сущ. д  юе "луна". * 2 * * 5 6

*  Как указывает А.А.Драгунов, постановка такого комплекса 
после исчисляемого существительного возможна только в двух случа­
ях: I )  когда*дается перечисление предметов, 2 ) когда говорящий же­
лает путем инверсии подчеркнуть, выделить существительное (см. 
А.А.Драгунов, Исследования по грамматике современного китайского 
языка. М .-Л ., 1952, с> 4 4 ).

2 Там же, с .4 5 .
® Как отмечает А.А.Драгунов, они различаются также и в раз­

ных современных диалектах, в разных стилях языка (там же, с .4 6 ) .

^ И.С.Гуревич, OiepK грамматики китайского языка Ш-У в в .
(по переводам на китайский язык произведений буддийской литерату­
ры). М., 1974 , с .1 8 1 .

5 Нами использованы следующие издания: , ±

1957 ("Собрание дуньхуанских бяньвэней", со ст . Ван Чжун-минь и 1 
Д Р .); Ж  X  'М / I95z* ("Популярные рассказы,
изданные в столице"); 1 Ж  "Х, Ж , 1953 (Ши Най-ань,
"Речные завод и "); ^  А  /|Н i f f  ("Избранные юань-
ские цзацзюй"). ;

6 Не случайно Лю Ши-жу, посвятивший статью и монографию 
счетным словам в эпоху Вэй, Цзинь, Северных и Южных династий, 
считает тип сочетания числительного с существительным в китай­
ском языке одной из определяющих черт его синтаксиса и предла­
га е т  опираться на это при периодизации истории китайского языка

( C M . 5 0 J  " Ф Ш # ж ,
1959, № И ,  с .  528-535>S'J t£ 1
1965)* О необходимости исследования истории развития счетных слов, 
их определения и классификации говорит и Ота Тацуо в статье "Ис- 
тория счетных слов" ( X  <0
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1959, № 9 ( 9 0 ) ,  c .IO -1 6 ) .

7 И.С.Гуревич, У к .с о ч ., с .1 8 1 -1 8 7 .
® А.А.Драгунов, У к .с о ч . ,с .56 .

-К этому списку следует прибавить еще некоторые классифи­
каторы, отмеченные Ота Тацуо в танских стихах (см . ук. о о ч .) .

К.Б.Кепинг

СОГЛАСОВАНИЕ ГЛАГОЛА В ТАН1УТСК0М ЯЗЫКЕ

0 . В статье "Лексические группы глаголов и субъектно-объект­
ное согласование в тангутском языке" 1 мы выделили три приглаголь­
ных служебных слова, а именно nga2" ,  Шь па2'  и з ъ  ni^ ,
и показали, что все они, являясь по своему происхождению личными 
местоимениями, в языке исследованных текстов2 выполняют одну и ту 
же функцию -  функцию согласования глагола в лице и числе с субъек­
том, а иногда и с объектом действия ( nga^ )• Согласование 
глаголов то с субъектом, то с объектом действия мы связывали с 
принадлежностью глаголов соответственно к непереходным и переход­
ным глаголам.

Однако нала дальнейшая работа показала, что I )  если непере­
ходные глаголы всегда согласуются с субъектом, то переходные -  
в одних случаях согласуются с объектом, а в других -  с агенсом 
действия, 2 ) не только nga^HO и па** может согласо­
вывать глагол с объектом действия.

Цель данной статьи -  сформулировать правила согласования 
тангутского глагола, или иначе говоря, правила употребления 
служебных слов nga^ , па^ и n l^  •

1 . Непереходные глаголы. При непереходных глаголах (v1^  ) 
обычно имеется одно имя -  это имя со значением субъекта действия 
(Б 8 ) :  n3^121̂  . (И з-за отсутствия места оформление Н8 мы 
здесь не рассматриваем).

y in t r  ПриБ8 , выраженном местоимением 3 л . ед ./ м н .ч ., не 
получает никакого оформления, т .е .  имеет нуль согласования 
( У * * ® ) ,  однако в случае, если н8 выражено местоимением I  или 
2 л . е д .ч . ,  после глагола могут ставиться служебные слова, соот­
ветственно jfcnt nga2 и б Ь  п а ^  , согласующие глагол в.лице 
с M8 • Если же Б8 выражено местоимением I  или 2 д . м н .ч ., то
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